
timet -o ja -u vai vartalonloppuiset ver-
binjohtimet -o- ja -u-? Jos yleisesti sovi-
taan siitä, että tällaisissa luetelmissakin
yhdysmerkki tarkoittaa sanan katkaisu-
kohtaa aivan kuten muuten, päästään
selvään järjestelmään. Järjestelmää sel-
keyttää edelleen se, että kirjoitetaan
yleisperiaatteista hieman poiketen ››ike-
ne- ja tanıere- tyypeistä››, jätetään siis
tässä erityistapauksessa väli selvyyden
vuoksi viimeisen yhdysmerkin jälkeen.
Menettelyhän on vanha tuttu; niinpä
Leskinen mainitsemassani kirjassa kir-
joittaa ››-eåa-, -eåä- ja -eöe- verbit›› (ja
johdonmukaisesti myös esim. ››-oåa- ver-
bit››), ja Jorma Koivulehdon viimekeväi-
sen Virittäjän-kirjoituksen aiheena nel-
jännesvuosisataa myöhemmin on ››ieur.
-Tr- yhtymän korvautuminen lainoissa››.
Huvin vuoksi mainitsen, että Heikki
Paasonen 1910-luvulla ilmestyneessä
saksankielisessä uralilaisen äännehisto-
rian yleisesityksessään on ratkaissut tä-
män merkintäpulman aivan samalla ta-
voin, esim. ››Vermischung zwischen der
-m- und -v- Reihe››) (= -m- ja -v- sarjan
sekaantumista).

Olen liukunut jonkun mielestä hiukan
syrjäisiin kielitieteellisen tekstin erityis-
kysymyksiin. ››Kielemme käytäntöön»
nekin kuitenkin kuuluvat, eritoten leh-
dessä, jossa vanhastaan on koetettu jul-
kaista oikeinkirjoitukseltaan hyvää kieli-
tieteellistä suomea. Sekä kätevyydellä et-
tä useilla muilla järkisyillä voidaan kieli-
tieteelliseen tekstiin nyt perustella seu-
raavanlaista suositusta, joka jatkaa jok-
seenkin vakiintunutta käytäntöä:

l. Käytetään vain yhtä yhdysmerkkiä
ja sen edelle tulevaa väliä sellaisissa ta-
pauksissa kuin ››ahven, hauki ja lahna
-sanoissa››, ››-o ja -u -johtimet››. Melko
harvinainen erityistapaus: ››sekä hauki-
että lahna-sanassa›› (edellä erittelevä
konjunktio).

2. Kirjoitetaan ››-oåa- verbit›› (jälkim-
mäisen yhdysmerkin jälkeen väli, kun
yhdysmerkki osoittaa, että edeltävä kie-
lenaines ei ole sananloppuinen). Sen
mukaisesti myös esim. »-eåa-, -eöä- ja
-eåe- verbit››.
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Ohjeeni oli siis tarkoitettu lingvisti-
seen tekstiin ja siinäkin nimenomaan
kohtiin, joissa puhutaan kielenaineksis-
ta. Jos kielen asioista kirjoitetaan suurel-
le yleisölle, voidaan haluttaessa kirjoit-
taa kansanomaisemmin ja yleisohjetta
mukailevammin ››ahven-, hauki- ja lahna-
sanat››. Joskus tosin näkee tuota kielitie-
teellisen kirjoitustavan mukaista yhdys-
merkin käyttöä jopa semmoisissa ei-kie-
litieteilijäin teksteissä, joissa puheena ei-
vät ole kielenainekset. Suomenmaa-teok-
sesta (1973) olen huomannut seuraavan
lauseen: ››Tilan vanhimmista omistajista
voidaan mainita Björnram ja Rosenlindt
-suvut.›› Helsinkiläisessä sanomalehdessä
taas oli kesäkuussa 1988 otsikko: ››Ete1ä-
Suomi ja Eteenpäin -lehdet lakkaute-
taan››. Tämmöinen tuskin välttämättä
on kielitieteellisen kirjoitustavan teorioi-
vaa mukailua; siihen ovat kirjoittajat
voineet vaistomaisestikin johtua samoin
perustein kuin eräät kielitieteilijämme
ammattiteksteissään kolmikymmenluvul-
la. Tavanomaisia eivät nämä kirjoitusta-
vat silti ole; normaaleja ovat jatkuvasti
kirjoitusasut Björnram- ja Rosenlindt-su-
vut, Etelä-Suomi- ja Eteenpäin-lehdet.

TERHo ITkoNEN

Panasonic Vastaanottimista
PostiTeleen ja TeleForumiin

Äskeiset yhdysmerkkitapaukset voivat
näyttää kovin vähäisiltä, kun vertaus-
kohdaksi otetaan ne erilaiset enimmäk-
seen yhdysmerkittömät keinot, joilla
suomen yhdyssanoja nykyään pahoinpi-
dellään julkisuudessa. Pääkaupunkileh-
den etusivulla voidaan yhdessä ja samas-
sa ilmoituksessa kehottaa lukijoita ha-
kemaan ››Helluntai herkut Valintatalos-
ta» ja mainostaa sen jälkeen ››Valikoitu-
ja pakaste KATKARAPUJM; lisäksi vali-
koimassa ovat edusteilla erikoishintaan
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››Colombia vehnäviipaleet››, ››Abba sil-
lit››, ››Tuore parsa nippu››, ››Valion Brie
juusto››, ››Etelä-Pohjalainen maalaisjuus-
to››, ››Pito HERNEKEITTO» ja ››Kulta Kat-
riina kahvi››. Saman sivun toisen ilmoi-
tuksen mukaan ovat ››Panasonic Vas-
taanottimet ja Soittimet nyt kuultava-
na››, ja kolmannen ilmoituksen mainos-
tettavana on ››Pito nauta-sika TÄYsLı HA-
sÄı LYKE»

Mainoskielen kömmähtely on tieten-
kin ikuinen ja ikikiitollinen puheenaihe.
Tämän tasoista kirjoitustaidon takapa-
juisuutta ei ehkä sentään arvaisi odottaa
aikana, jolloin lähes kaikki ilmoitusten
sommittelijat ovat käyneet koulua vä-
hintään yhdeksän vuotta, useat melkois-
ta enemmän.

Uusiakin ihmeitä tulee markkinoille.
Taitaa olla nelisen vuotta siitä, kun Hel-
sinkiin ilmaantui jokavuotiseksi tarkoi-
tettu SeaJazz-niminen ››tapahtuma››, jo-
ka lehtitiedon mukaan heti ensimmäise-
nä vuonna tarjosi ››kohtuullisen mielen-
kiintoista musiikkia››. Vaikka esikuva oli
muista maista, olisi tämmöisen kirjoitus-
tavan suomessa sentään luullut jäävän
katveeseen. Toisin on käynyt. Uusi oi-
keinkirjoitus on nopeasti levinnyt val-
lankin sellaisiin yhdyssanoihin, joiden
toinen tai kumpikin osa on vierasta läh-
töä: kun ollaan ulkomaisia yhdessä
kohden, niin mikseipä toisessakin. Yri-
tysForum-nimen on ottanut säännöllises-
ti ilmestyvä julkaisu, jonka alaotsikoksi
on merkitty ››Yritysjohdon tiedotus-
lehti››. Maamme viestintää taas edis-
tää muun muassa ››Viestintätoimisto
PressVisio Oy››; oikeinkirjoitusvirhe on
siis kelpuutettu jo yhtiörekisteriin. Tästä
ei ole pitkä harppaus kotimaisempien
järjestön-, liikkeen- ja tuotteennimien
vastaavaan kirjoitustapaan. Vantaalle on
perustettu Toivo Kuulan muistolle omis-
tettu kamarimusiikkisali, jonka nimenä
on Kuu1aKamarí. Tämänkin kumman
ovat viranomaiset rekisteröineet myös
säätiön nimeen KuulaKamarí-Säätiö.
Seuraavaan asteeseen - KuulaKama-
riSäätiö - ei näy vielä ylletyn. Valinta-
myymälän rinkiläpakkauksen kyljestä
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taas voi tavata tekstin ››Luonnollisesti
JyväsHyvä››. Miksi niin luonnollisesti?
Eikö hivenen luonnollisempaa olisi sen-
tään kirjoittaa koulussa opittuun tapaan
Jyväs-hyva?

Suomen Osuuskauppojen Keskuskun-
nan, Helsingin Osuuskaupan ja Varubo-
denin perustama tavaratalo Sokos vuo-
rostaan on uljastanut itseään imemällä
vaikutteita naapurikorttelin tunnetun
››makkaratalon›› City Centerin nimestä.
Sille ei ole kuitenkaan kelvannut ››City
Sokos››, vaan nykytavan mukaisesti se
on ottanut nimen CitySokos. Tähän
muotitietoiseen ja asiakasta hemmottele-
vaan kirjoitustapaan on ehkä vaikutta-
nut se, että lehti-ilmoituksen mukaan
kyseinen tavaratalo on ››värikäs koh-
tauspaikka kaupungin sydämessä -
muotia, sisustusta, herkuttelua ja hem-
mottelua parhaimmillaan››. Ja mitä Hel-
singin sydämessä, sitä muualla maassa,
jopa Merenkurkun äärellä. ››Suomen au-
rinkoisin lomapaketti›› oli kesäkuisen
lehti-ilmoituksen mukaan MERı vAAsA.
Miten tämä isokirjaiminen nimi on
muunnettava jokamiehen hallittavaan
kirjoitusasuun, sen puolestaan osoitti
ilmoituksen erittäin todentuntuinen jat-
ko: ››MeriVaasa-lomapaketti sisältää
kolminkertaisesti enemmän lomaa ja
maksaa vähemmän kuin uskotkaan.››

Lisää sikiää. Maakuntalehden otsikko
julisti toukokuussa: ››Suurlähettiläs Hap-
piHypyn kunniavieraaksi››. Uusmaalai-
nen pitäjänlehti vuorostaan julkisti elo-
kuussa paikallisen sensaation: ››Espoo-
lainen Pöksyt -jalkapallojoukkue [huom.
yhdysmerkin sijoitus] voitti KehitysFu-
tisTeamin 3-0 [yhdysmerkki] Rajamäellä
pelatussa 5-sarjan ottelussa.›› Meiltä itse
kultakin voidaan lehti-ilmoituksessa ky-
syä: ››Olisiko Sinusta FinnmatkaOppaak-
sı ?›› Vuoden takainen ilmoitusteksti an-
taa asiaan vastauksen: sinusta on kuin
onkin FinnmatkaOppaaksi, jos olet ››pe-
rusystävällinen››, ››yhteistyöhön kykene-
vä ja ehdottoman palveluhenkinen›› ja
muistat, että ››FinnmatkaOppaan työ on
miljoona eri asiaa››. Aivan tavallisesta
matkaoppaasta ei siis näytä olevan ky-



symys, kun ei oikeinkirjoituskaan ole ai-
van tavanomainen.

Alumpana olivat puheena Valintata-
lon lehti-ilmoituksen erilleen kirjoitetut
››helluntai herkut››, ››pakaste katkaravut››
ja ››Abba sillit››. Juuri Abba-niminen
osakeyhtiö näyttää nyt toisaalta otta-
neen ratkaisevan askelen yhteen kirjoit-
tamisen suuntaan. Kesällisessä ilmoituk-
sessaan se tiedottaa, että ››Abban Sinap-
piSi11i ja MausteSilli maistuvat sellaise-
naan leivällä tai vihannesten ja kanan-
munien kera››, edelleen että ››Abban
Va1kosipu1iSilakka on sopiva haarukka-
pala» ja että ››Nyt kannattaa maistaa
uutta SilliSärvintä Maustekastikkeessa,
Valkosipulíkastikkeessa tai Sinappikas-
tikkeessa››. Lukijalle tosin jää epäselväk-
si, miksei myös kolmea viimeksi mainit-
tua erisnimitulokasta ole kirjoitettu ››Sil-
liSärpimen›› tapaan kaksin tai kolmin
isoin kirjaimin: MausteKastike, Valko-
SipuliKastike, SinappiKastike. Valkosi-
puliSilakkansa jakamisesta riveille Abba
Oy. sentään antaa valaisevan ohjeen. Se
näkyy mainokseen kuvatun silakkatölkin
kyljestä: Valkosipuli Silakkaa, nyt siis yl-
lättävästi kahtena eri sanana. Samaan
tapaan: Sinappi Silliä, Mauste Silliä.

Tämä uusi kirjoitussekoilu ei koske
pelkästään suomea. Språkvård-lehden
tämän vuoden l. numerossa siihen puut-
tui ruotsin osalta dosentti Stig Nilsson,
joka on kouluttanut lehtiväkeä Kalma-
rin korkeakoulussa. Nilssonin mielestä
olisi ››vakavasti keskusteltava siitä, mi-
ten esimerkiksi yritysten nimet asianmu-
kaisesti kirjoitetaan lehtitekstissä, siis ti-
lassa jota ei ole maksettu››. Ja hän jat-
kaa: ››Onko meidän esimerkiksi sallitta-
va, että sanan rakenne särjetään käyt-
tämällä sanansisäisiä isoja kirjaimia
(HaFa, ServoTeknikY? Onko semmoinen
kirjoitustapa paikallaan edes ilmoituk-
sissa?››

Suomessa tällaista kysymystä tuskin
jaksettaisiin tehdä. Meillä on vain harvo-
ja sanomalehtiä, joiden kieliasu korjaus-
lukuvaiheessa huolletaan semmoisten
selvien sääntöjen mukaan kuin toinen
saman numeron kirjoittaja, Dagens Ny-
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heterin kielellinen neuvonantaja Jan
Svanlund kertoo omasta lehdestään.
Muoti vyöryy, ellei sitä esim. nousevan
polven peruskoulutuksen jokaisella luo-
kalla tehdä niin naurunalaiseksi kuin
tylsät ja hämäävät kielimuodit yleensä-
kin ansaitsevat. Ehkä vielä tärkeämpää
olisi saada asia koulutuksessa olevien
mainostoimittajien ja -graafikkojen ylei-
seen tietoon.

Sanomalehdet ovat tässä asiassa voi-
mattomia, jotkut ehkä haluttomiakin.
Mutta on yksi kielenkäyttäjäryhmä, jolla
jo kuusi vuotta on ollut valtioneuvoston
säätämä virallinen velvoitus ››valvoa asia-
kirjojensa kielen laatua ja huolehtia
henkilökuntansa taidosta kirjoittaa ja
puhua selkeää kieltä››. Tuo ryhmä ovat
valtion viranomaiset. Siksi hiukan ihme-
tyttää, että eräs valtion keskusvirasto,
posti- ja telehallitus, on syyllistynyt tässä
suhteessa toistuviin laiminlyönteihin.
Sellainen oli tavallaan jo nimenmuutos
tutusta posti- ja lennätinhallituksesta
››posti- ja telehallitukseksi››; uusi nimi
ajettiin läpi lainsäädäntötoimin. (Ks. en-
tisen lainsäädäntöneuvoksen tohtori
Matti L. Ahon kritiikkiä Vir. 1987 s.
l2l.) Kielen selkeyttä ja helppokäyttöi-
syyttä ei tunnu edistävän liioin uusi tapa
kirjoittaa ››Posti- ja telelaitos›› isoa kir-
jainta käyttäen, perusteena se, että ky-
seessä on valtion liikelaitos. Ihmisten on
mahdotonta muistaa, että kun esim.
kouluhallituksen alainen koululaiı os ja
tie- ja vesirakennushallituksen alainen
tie- ja vesirakennuslaitos kirjoitetaan
pienellä alkukirjaimella, niin yhden näi-
hin rinnastuvan hallinnonalan nimityk-
sessä onkin poikkeavasti iso alkukirjain.

Tämä kaikki on kuitenkin pientä ver-
rattuna posti- ja telelaitoksen kehittä-
mään virheasuun PostiTele, joka viime
aikoina on tuotu näyttämölle. Kesän
kynnyksellä saimme kaikki monivärijul-
kaisun ››PostiTele››, jonka alaotsikkona
oli suuraakkosin ››Posti- ja telelaitoksen
asiakaslehti jokaiseen talouteen››. Tästä
voisi päätellä nimen olevan vain lehden
nimi, mutta heti ensimmäisellä sivulla
kerrotaankin, että ››PostiTelen juhlavuo-
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si on täynnä tapahtumia››. Nyt tarkoite-
taan selvästikin itsensä postilaitoksen
350-vuotisjuhlaa. Uusi oikeinkirjoitus-
sotku on kiinteytymässä järjestelmäksi;
lehden sivulla 6 mainitaan, että ››Tele-
Sampo on PTL-Telen [tarkoittaisiko
posti- ja telelaitosteleä?] uusi viestintä-
kanava››. Helsingin puhelinyhdistys tosin
ei ole posti- ja telelaitoksen alainen,
mutta samaa järjestelmää sekin on ru-
vennut myötäilemään. Helsingin tämän-
vuotisesta puhelinluettelosta löytää
muun muassa seuraavan hieman arvoi-
tuksellisen virkkeen: ››Te1eF0rumista, yri-
tyksiä palvelevasta telemyymälästämme,
löydät kaikki yrityksen tarvitsemat tele-
laitteet.››

Suomen oikeinkirjoitussäännöt on ai-
kojen mittaan kehitetty kutakuinkin sel-
vään kuntoon, jokamiehenkin käsitettä-
viksi ja käyteltäviksi. Jos niissä pikku
hiomista yhä on, tuskin siihen suuntaan,
että hyväksyttäisiin vaihtoehtoisiksi kir-
joitustavoiksi esim. Pohjois-Suomi ja
PohjoisSuomi, matkailu-Lohja ja matkai-
luLohja, Kuuskoski-Vikatmaa ja Kuus-
koskiVikatmaa. Kysymys ei nyt tosin
olekaan hyväksymisestä tai hylkäämises-
tä paperilla. Kysymys on käytännön
toimista: vain niillä saadaan hölmöilyn
tulvalle sulku.

TERHo ITKoNEN

Vajaasta ilmaisusta

Määräehdoin lauseissa saa olla ajatuk-
seen kuuluvia ilmaisemattomia eli ellip-
tisiä jäseniä. Toisinaan asiatyylisestä
tekstistä, jonka ellipsikriteerit ovat an-
karimmat, puuttuu myös siinä välttä-
mättömiä jäseniä. Tarkastelen piirrettä
seuraavassa; sallittavan ellipsin tyyppejä
käsittelen melko suppeasti. Kirjoituksen
virhe-esimerkit ovat ylioppilasaineista.
Osoitan tarpeellisen puuttuvan jäsenen
isoilla kirjaimilla ja sallittavan ellipsin si-
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joittamalla ajatuksessa mukana olevan
jäsenen sulkeisiin.

l. Osa asiatyylin normaaleista ellipseistä
esiintyy lauseyhdistelmissä. Silloin taval-
lisesti peräkkäisistä lauseista jälkimmäi-
sestä voi jäädä ilmi panematta jäsen, jo-
ka esiintyy edellisessäkin lauseessa.

Lauseet liittyvät toisiinsa määrätä-
voin. Predikaatin edellä oleva kolman-
nen persoonan teema voi jäädä ilmaise-
matta sekä alisteisesti että rinnasteisesti
edelliseen yhdistetyssä lauseessa. Teema
voi olla elliptinen siksi, että se vaikuttaa
muistissa kyllin vahvasti. Esim. ››Pekka
ryhtyi opettajaksi ja (hän) sai paljon in-
nostuneita oppilaita.›› ››Pekka ryhtyi
opettajaksi, koska (hän) oli innostunut
alasta.›› Mikäli asia ilmaistaan rinnasta-
mattomilla päälauseilla, lauseet ovat eril-
lisemmät ja jälkimmäisen teeman tulee
olla esillä. Mm. tässä kohdin tehdään
jonkin verran virheitä. Ne lienevät osak-
si puhekielen väljemmän ellipsinkäytön
vaikutusta. Esim. ››Samoin jäänsärkijöi-
den konepäälliköt ovat jokatalvisine
vaatimuksineen vielä kuvioissa mukana.
HE ehtivät vielä lopputalven pakkasilla
jarruttaa nimenomaan kauppamerenkul-
kua.››

Elliptinen teema ››sijaitsee›› lauseen
alussa, sillä vain tässä asemassa se on
mielessä kyllin vahvasti esillä. Tavallises-
ti lausetta aloittavat adverbiaalit joutu-
vat siirtymään tilanteessa lopummas.
Esim. ››Leena tuli kotiin ja (hän) valmis-
ti sitten ruoan.›› Vrt. ››Leena tuli kotiin.
Sitten hän valmisti ruoan.›› Aineistoni
määritteellä alkavat elliptisen teeman si-
sältävät lauseet liittyvät lisäksi konjunk-
tiottomasti edelliseen lauseeseen. Esim.
››Hän ei kerännyt rikkauksia eikä pyrki-
nyt varakkaiden ja vallanpitäjien suo-
sioon; päinvastoin HÄN sai monet heistä
vihastumaan puolustaessaan köyhien ja
vähäväkisten oikeuksia»

Ilmaisemattoman teeman tulee olla
samassa sijassa kuin edellisessä lauseessa
esiintyessään. Jo mainitut korrektit esi-
merkit valaisevat myös tätä periaatetta.
Mikäli jäsenen sija on lauseissa erilai-


